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Abstract
T he present study is based on interviews with 48 students and 27 instructors in a North
American university and explores whether students and professors across faculties share
the same views on the use of paraphrased, summarized, and translated texts in four
examples of L2 student writing. Participantsâ€™ comments centered on whether the
paraphrases contained too much copying and could be further paraphrased to
incorporate one's own thinking, whether a citation was necessary for background
information summarized in an introduction of the paper, and whether the translated text
should be acknowledged to indicate either paraphrasing or copying of othersâ€™ words.
T he relevant comments highlight disciplinary differences rather than differences between
students and instructors, though the latter were more able to demonstrate further
paraphrasing to incorporate one's own thinking. T he study illustrates that students have
difficulties in understanding how to paraphrase in order to avoid plagiarism because such

apparently straightforward academic literacy skills as paraphrasing or summarizing are in
fact complex and depend on one's knowledge of the content, the disciplinary nature of
citation practices, and the rhetorical purposes of using citations in a specific context of
disciplinary writing.
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